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NOTICIAS REGIONALES

Santa Fe, Esperanza

Inolvidable viaje a Suiza

ARGENTINA
BUENOS AIRES

Despedida
El lunes 30 de enero, el

sonor Embajador Dr Jean-
Marc Boillat ofrecio un
cocktail en su residencia para

despedir a nuestro actual
consul, senora Yvonne Dau-
court, quien se ausentarâ de
la Argentina el 22 de febrero
para asumir las nuevas fun-
ciones que le fueron asigna-
das en Budapest, Hungrfa.

La comunidad suiza de

Buenos Aires, con sus mas
destacados représentantes y
amigos de nuestra querida
Yvonne, se dieron cita para
testimoniarle su afecto. Fueron

cinco anos que duré su
estadia en Buenos Aires en
calidad de Jefe de la Secciön
Consular de la Embajada
Suiza, durante los cuales pu-
so todo su entusiasmo y calidad

humana para tratar los
asuntos y problemas some-
tidos por nuestros compa-
triotas. Su trato sencillo y
afable y su simpatfa personal
muy râpidamente, ya al poco

tiempo de su llegada al pais,
le granjearon la estima de

cuantos la trataron.
Sabemos que cada cam-

bio représenta un nuevo pel-
dano en su carrera pero no
podemos dejar de sentir pe-
na por su alejamiento.

Le deseamos el mejor de
los éxitos en la tierra de los
magiares y le decimos "has-
ta luego" o "hasta pronto"
porque estamos seguros que
no dejarâ de dedicar una
parte de sus vacaciones para
visitarnos.

• • • • •
El viernes 10 de febrero

la senora Daucourt quiso, a

su vez, agasajar a sus com-
patriotas y amigos ofrecien-
do una "despedida criolla"
en el club Suizo de Buenos
Aires. Nuevamente nos
reencontramos y pasamos
un lindo rato disfrutando de

unas ricas empanadas y de
la mutua compama matiza-
da con guitarreada y espon-
tâneos coros reemplazando
los adioses por un câlido
"hasta siempre"

Del 11 al 15 de septembre
de 1994, un contingente

de 45 personas, la mayorfa
estudiante de la Escuela de
Idioma Alemân patrocinada
por la Municipalidad de

Esperanza y dirigida por la pro-
fesora senora Nelly Althaus,
realizö un viaje a Suiza.

Este viaje forma parte
del incremento de las rela-
ciones entre las comunida-
des valesanas que tuvo un

auge especial a partir del
700° Aniversario de la
Confederation, cuando mas de
mil valesanos de la Argentina

visitaron Suiza.
Muchos de los

participantes, descendientes de
suizos, quisieron conocer el
pafs de sus antepasados,
apreciar sus bellezas naturales,

comprender su pasado y
participar de las actividades
de la vida actual.

A su regreso a Esperanza
los viajeros se mostraron

encantados y agradecidos,
destacando que Suiza es un

pais que conserva una cultu-
ra milenaria junto con una
estructura moderna y alta-
mente funcional. Gracias al

programa, sabiamente con-
feccionado para su estadfa,
pudieron admirar sus luga-
res mas afamados, pero lo
que mas gratamente los im-
presionö fue la câlida acogi-
da con que fueron recibidos
y agasajados.

Se tratö sin duda de una
experiencia inolvidable y
fructffera, que séria suma-
mente interesante que pu-
diera volver a repetirse en el
futuro.Hogar Suizo

para Ancianos

El hogar es ideal para quienes desean hospedarse en un
lugar tranquilo, cömodo y confortable, situado en un magrn-
fico parque que permite disfrutar de la vida al aire libre. Ha-
bitaciones individuates, todas con vista al parque, las que es

posible arreglar a gusto con algunos de sus propios muebles
y enseres que los haga sentir "como en casa". Excelente co-
mida, television y video de uso comtin. Regularmente se or-
ganizan excursiones y paseos guiados. Gimnasia para mayo-
res. El Hogar dispone de asistencia médica y de una enfer-
merfa. Ideal también para internaciön transitoria, vacaciones,

recuperation, rehabilitation después de enfermedad u

operation. Cultos catölico y protestante.
Toda persona suiza, descendiente de suizos o que justifi-

que sus vfnculos con Suiza de una u otra forma puede, 11e-

gado el caso, acercarse al Hogar donde los responsables es-
tân gustosamente a disposition para hacerle visitar las insta-
laciones y examinar las posibilidades de integrarla a la
comunidad residente.

Para mas information rogamos dirigirse a:
HOGAR SUIZO PARA ANCIANOS
Monaco 750 - 1651 Villa Ballester
Tel. 768-0267 / 738-2159

ROMANG FRANCO ^FUERTE

Centenario de la Sociedad --IF—
Suiza de Romang 1894 -1994

"Un siglo de tradition y cultura" reza la cubierta del folle-
to editado conmemorando el centenario de la Sociedad de

Gimnasia de Romang. A esto cabe agregar: un siglo de traba-
jo entusiasta y de esfuerzos personales y mancomunados para

ir construyendo lo que es hoy dfa una pujante institution.
Hacia fines del siglo pasado, un grupo de suizos radicados

en la region se unieron para practicar déportés creando, segûn
consta en las primeras actas existentes que datan de ano 1894,
la sociedad de Gimnasia de Romang bajo el lema "Franco,
Firme, Fuerte y Fiel", divisa que continua imperando en el
sentir de los miembros de la centenaria sociedad. Poco a poco,

a los déportés se fueron agregando actividades sociales,
culturales y recreativas, siendo una entre las importantes la
celebraciön del 1° de agosto, correspondiendo a la Sociedad
de Gimnasia el privilegio de ser la organizadora de la Fiesta
Provincial Suiza que ano tras ano se va superando tanto en sus
estructuras como en la cantidad de publico que atrae.

Su actual présidente, el senor Jorge Espindola, esta enca-
rando nuevos proyectos con miras a la dinâmica y expansion
de la Sociedad por cuyo éxito formulamos nuestros mejores
augurios junto con câlidas congratulaciones por el largo Camino

ya recorrido por la Sociedad de Gimnasia de Romang.

Panorama Suizo PANORAMA
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W NOTICIAS REGIONALES

CHILE, VALPARAISO

Nueva Sociedad Suiza
en Valparaîso

PERU, LIMA

30 Anos de Cooperaciön
Técnica Suiza en el Peru

En Asamblea General,
citada ex profeso y celebra-
da en fecha del 24 de no-
viembre de 1994, se consti-
tuyo oficialmente la nueva
sociedad suiza "CORPO-
RACION HELVETICA
QUINTA REGION-CHILE".

Se trata de una asocia-
ciön corporativa de derecho

privado y sin fines de lucro
que pasa a ser la continua-
dora de la antigua Sociedad
Suiza de Beneficencia y So-

corros mutuos Helvetia fun-
dada por los primeros ciuda-
danos suizos avecinados en
Valparaiso a fines del siglo
pasado. Esta nueva corporation

abarca toda la quinta
region de Chile, vale decir
Valparaiso, Vina del Mar y
alrededores. Podrân adherir-
se en calidad de socios no
tan solo los suizos residentes

en la region y sus des-
cendientes sino también ciu-
dadanos chilenos y de otras
nacionalidades que manten-
gan vinculos o simpatias ha-
cia la colonia suiza residente.

Durante el desarrollo de

la citada Asamblea constitu-
tiva, que contö con una asis-
tencia que sobrepasö el medio

centenar, fueron aproba-
dos los estatutos sociales y
se eligiô el primer Directo-
rio, que quedö conformado
de la siguiente manera:

Présidente:
Max Walker Dünner

Vicepresidente:
Anselmo Scheggia Metalli

Secretario:
Ricardo Roth Urban

Tesorero:
Dionisio Scheggia Metalli

Prosecretario:
Dr. Pedro Roth Urban

Protesorero:

Thiery Dardel

Al levantar la Asamblea,

el présidente electo
agradecio la numerosa con-
currencia haciendo especial

hincapié en la tan favorable

acogida que mereciô
la iniciativa lo que, sin lu-
gar a dudas, asegura el me-
jor de los éxitos a la nueva
"CORPORACION
HELVETICA QUINTA
REGION-CHILE"

CONVIVENCIA
CAMPESTRE

Iniciando las activida-
des programadas para el
présente ano, el sâbado 14
de enero la nueva Corporation

organizö una convi-
vencia realizada en la her-
mosa residencia campestre
del matrimonio Ursula y
Pedro Roth de la vecina
ciudad de Penablanca.

Los asistentes paladea-
ron un exquisito asado con
los "acompanamientos" de

rigor y disfrutaron de una
hermosa y muy relajada
tarde campestre. Con especial

agrado destacamos la
presencia del nuevo Consul

de Suiza en Santiago de
Chile, Senor Bruno Ryff y
Senora, que nos acompa-
naron.

INVITACION

Por intermedio de

"Panorama Suizo" nos permiti-
mos hacer un llamado a to-
dos los suizos y descendien-
tes de suizos invitândolos a

integrarse a la CORPORACION

HELVETICA QUINTA

REGION-CHILE, para
lo cual pueden contactar al
Présidente o al Secretario a

los Teléfonos:
(32) 687380
(32) 911958,
Fax (32) 686955.

El 9 de septiembre de
1994 se cumplieron 30 anos
de existencia de la Cooperacion

Técnica del Gobierno
suizo (COTESU) en el Peru.

Esta cooperaciön de
gobierno a gobierno se implanté

en el Peru en el ano 1964,
très anos después que la
Confederacién Suiza creara,
en 1961, la Direction de

Cooperaciön al Desarrollo y
la Ayuda Humanitaria
(DDA) y se desarrollo rapi-
damente, constituyéndose el
Peru en un pais de concen-
tracién de la ayuda suiza.

Presencia en muchos
campos

Desde sus inicios, la
COTESU ha desarrollado
mas de setenta proyectos de

cooperacion técnica y finan-
ciera, ya sea en ejecucion
propia o a través de institu-
ciones privadas suizas y pe-
ruanas, asf como en cooperacion

con organismos mul-
tinacionales.

Los campos de action
han sido de lo mäs variados:
fomento ganadero, mejora-
miento genético del ganado
vacuno, cria de alpacas, im-
plementacién de ganaderîa
lechera, production de que-
sos, investigation de pastos
andinos, investigaciön y
produccion de semillas de

papa y frijol, recuperation
de la tecnologfa agricola an-
dina de los waru-warus, he-
rramientas agrfcolas y he-
rrerias rurales, investigaciön

en bosques y plantas tropicales,

capacitaciön forestal,
reforestation comunal, pes-
ca artesanal, sector urbano
informai (mecanicos, zapa-
teros), pequena industria de

tejas de fibrocemento, pe-
quenas centrales hidroeléc-
tricas, capacitaciön de gufas
de montana, formation de
disenadores de mâquinas.
Las personas y los en-
foques cambian

Con las personas y el
transcurso del tiempo, también

los enfoques y los esti-
los de cooperacion han ido
cambiando. En los anos '60,
la fe en el desarrollo basado
en la simple transferencia
técnica era muy grande: la

técnica, aplicada eficiente-
mente en los pafses indus-
triales era buena tambien
para los pafses en desarrollo,

pero no se daba mucha
importancia a las condicio-
nes sociales y ecolögicas de

su aplicaciön.
En los anos '70, luego de

las reformas hechas por el
Gobierno Militär, la COTESU

redefiniö sus proyectos
colaborando con las Coope-
rativas agrarias y orientando
su apoyo hacia los grandes
proyectos de desarrollo rural

integrado (DRI). El fra-
caso de las Cooperativas, asf

como el surgimiento del te-
rrorismo en la Sierra, termi-
naron con estos grandes
proyectos.

Los '80 serân anos de re-
definiciön y de büsqueda.

Il
PANORAMA
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Por un lado, se observa mas
cautela en la coopération
con el Estado, surge el con-
cepto de seguridad alimen-
taria, se apunta a proyectos
mâs especificos y se pro-
mueve el apoyo a ONGs pe-
ruanas que trabajan con
campesinos. Por otro lado,
se incursiona tfmidamente
en el sector informal urbano

y se entra a la pesca artesa-
nal con el BID.

A fines de los '80 e ini-
cio de los '90, a consecuen-
cia de la incertidumbre eco-
nömica e institucional del
Estado peruano y del avance

amenazante del terroris-
mo la COTESU decide re-
cortar las misiones de ex-
pertos extranjeros, as! co-
mo las acciones de algunos
de sus proyectos. Sin
embargo, incrementö la ayuda
humanitaria.

Un nuevo comienzo
prometedor

Felizmente, al mejorar
las condiciones economicas

y de seguridad en el Peru, el

gobierno suizo réévalua la
situation de 1993 y decide
reactivar la cooperaciön téc-
nica. En enero de 1994 el
Gobierno suizo condona el
total de la deuda comercial
garantizada de Perü con Suiza,

por un monto aproxima-
do de 133 millones de u$s a

cambio de la creation de un
fondo de contravalor de 33

millones de u$s a invertir en

proyectos de desarrollo
durante los pröximos cinco
anos. Al mismo tiempo, se

élabora un nuevo programa
de cooperaciön técnica y fi-
nanciera que alcanzarâ los 7

millones de u$s por ano y se

concentrarâ en très sectores:
1 Fomento a la pequena

y micro empresa en los ru-
bros textil, confection,
procesamiento de alimen-
tos y metal mecânica

2 Programa de agua y
saneamiento ambiental
que esta destinado a la
poblaciön rural de la Sierra.

3 Programa de agricul-
tura sostenible cuyo obje-
tivo es la seguridad ali-
mentaria de la poblaciön

rural, y una mayor produc-
ciön orientada hacia los
mercados.

Identidad Institucional
Si nos preguntamos en

retrospectiva cuâl ha sido la
caracterîstica mâs saliente y
el aporte mâs significativo
de la COTESU en su larga
trayectoria, podemos men-
cionar très:

1 su preferencia por
acciones prâcticas y resultados
concretos,

2 su flexibilidad, y
3 la importancia dada a

la capacitaciön.
Preferencia por acciones

prâcticas y resultados
concretos: la mayoria de los

proyectos se han propuesto
objetivos precisos de una
utilidad incuestionable y de

un efecto durable, y lo han
conseguido. En las quese-
rfas rurales, se sigue produ-
ciendo queso mucho tiempo
después de haber terminado
el Proyecto. Lo mismo ocu-
rre o va a ocurrir con las he-
rrerfas rurales, las trilladoras
andinas, la semilla de papa,
los waru-warus, los desem-
barcaderos, las minicentrales

hidroeléctricas.
Flexibilidad: la COTE-

SU ha sabido diversificar
sus riesgos, siendo muy
flexible en la selection de sus

contrapartes y socios. No
solo ha trabajado con el
Gobierno, sino tambien, desde
el inicio, ha apoyado a las
instituciones privadas suizas

Importancia de la
capacitaciön: junto con la
investigation aplicada, la
capacitaciön es un componen-
te importante en casi todos
los proyectos de COTESU.
Citamos algunos: "Capacitaciön

Campesina",
"Capacitaciön Audiovisual en el

Campo", "Formation de
Técnicos en Mecânica Fi-
na", "Formation de Técnicos

Forestales", "Escuela,
Ecologla y Comunidad
Campesina".
Lecciones del pasado
para el futuro

En estos 30 anos, la
COTESU no solo ha aportado
al pals, también ha aprendi-
do mucho sobre el desarro¬

llo: si bien no se ha abando-
nado la idea original de la
transferencia tecnolögica,
el énfasis hoy en dfa estâ

puesto en técnicas adecua-
das o apropiadas. Para ase-

gurar la sostenibilidad de

un proyecto, son imprescin-
dibles la participation activa

de la poblaciön benefi-
ciaria y trabajar juntamente

con la administration
publica para orientarla hacia
obras de desarrollo. Pero
mâs importante tal vez es

contribuir a la création de

instituciones nacionales so-
lidas para evitar la dispersion

y lograr un impacto
significativo con el estable-
cimiento de modelos repro-
ducibles.

URUGUAY

Senora Olga Niederer de Tobler
Agasajo por sus ,100 anos!

El 19 de diciembre de 1994 el Embajador Kaufmann y
un grupo de suizos visité a la senora Olga Niederer de
Tobler en su cumpleanos j numéro 100! Naciö en Rehetobel,
Appenzell el 19 de diciembre de 1894. En mayo de 1919 se

casö con el senor Robert Tobler quien, durante la Primera
Guerra Mundial, hizo el servicio militar en Suiza. Finaliza-
da la guerra, en octubre de 1919 vinieron al Uruguay, donde
nacieron dos hijas. Increfblemente estas hijas Olga y Delia,
que nunca estuvieron en Suiza, hablan el dialecto de Appenzell

como si siempre hubieran vivido alll.
Fue una reunion muy emotiva y la senora Tobler gozö de

las atenciones de las que fue objeto.
Es la primera vez que un acontecimiento de esta indole

se produce en el Uruguay

Fiesta de Santa Claus
El Club Suizo de Montevideo,

mediante la dinâmica
action de su Comisiön de

Damas, organizö en diciembre

ultimo una fiesta de San
Nicolâs (Samichlaus-Fest),
para los ninos de la comunidad

suiza, retomando asf
una antigua tradition.

Aldeas Infantiles S.O.S.
Dentro de los festejos

navidenos, un grupo de
socios visitö la Casa "Suiza"
de Aldeas Infantiles S.O.S.

que cumpliö 20 anos de su
fundaciön. Ademas de com-

partir muy agradables mo-
mentos con la "madré" y los
ninos (que tambien habi'an

participado de la fiesta de

Papa Noel) todos recibieron
paquetes navidenos.

PANORAMA
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ECUADOR QUITO

A la Memoria de un Leal Amigo

En esta resena que hacemos como un homenaje pöstumo
a la memoria de Sepp Dubach, no podemos pensar solamen-
te en el Maestro Quesero, que dejo huellas ünicamente en el
Continente Latinoamericano.

Sepp fué y sera un personaje legendario. Diö sus primeras

pasos en el arte quesero en el Continente Asiâtico. Reco-
rriö las regiones himalayas de Butân, Sikkim, Nepal, hasta
las serram'as turcas y llanuras de Mongolia. Se le podrfa ca-
lificar como un nömada sediento de asimilar costumbres,
conocer nuevas regiones y convivir con sus gentes. Todo es-
to fue enriqueciendo su vida haciendo de Sepp un pionero
infatigable. En estos recorridos, conociö personajes muy
importantes, como reyes, principes, ministros, etc, sin embargo

eso nunca lo envaneciö, para él los seres humanos eran
valorados por sus cualidades humanas, jamâs por su rango o
bienes materiales.

Sepp tuvo una variedad de facetas en su vida que tal vez
ignoraban muchos de los que lo conocieron, poseîa un espf-
ritu inquieto que le permitfa dedicar su tiempo libre a diver-
so hobbies: amaba la pesca que practicö en las costas perua-
nas y ecuatorianas, se sentfa recompensado y satisfecho al

poder compartir con sus amigos sus "piezas de trofeo", her-
mosos lenguados que terminaban en los famosos ceviches

que, acompanados por un buen pisco souer, hacîan la delicia
de su buen paladar. Esas mismas costas le sirvieron de mar-
co para practicar el hermoso déporté del "surfing". Algunas
noches, acompanado sobretodo de sus paisanos y recordan-
do tiempos pasados de su lejana Suiza, gustaba jugar al

"jass" En los Ultimos anos integraba con su esposa Dorli el

grupo de baile folklörico "Andengruess", cosechando éxitos
en muchos escenarios ecuatorianos.

Una cualidad que no queremos dejar de resaltar fue su

gran facilidad para cosechar amigos, en todos los pafses y
lugares que recorriö, supo ganarse el carino de los residentes,

tanto de sus paisanos como de los extranjeros. Su arrai-
gado don de gentes y su carisma natural hicieron que toda
esa gama heterogénea de personas que lo rodeaban le brin-
daran, abiertamente y sin esfuerzo, un espontâneo y sincero
afecto.

En amistad, estamos seguros que Sepp diö mas de lo que
recibiö, estaba donde mas lo necesitaban y jamâs escatimö
esfuerzos para brindar apoyo moral y consejo si alguien se

lo solicitaba. Para él no existieron razas, colores, ricos o po-
bres. Sus valores humanos no le hubieran permitido hacer
excepciones, lo importante era sentirse util y sentir el placer
de las vivencias compartidas.

En términos profesionales y haciendo remembranzas de
los dos pafses sudamericanos donde transcurrieron los Ultimos

25 anos de su vida podemos resumirlos asf: A fines de
la década del '60 llegö a Lima (Peru) la familia Dubach
compuesta por Josef (Sepp), Dorli, su esposa, y sus très pe-
quenos hijos, Gregor, Martin y Benno.

Sepp venia de la lejana Asia a un nuevo continente des-
conocido para él pero dispuesto a compenetrarse y transmi-
tir como un maestro hace con sus alumnos todos sus cono-
cimientos técnicos en materia de elaboraciön de quesos. El
âmbito rural en el que le toco trabajar comenzo a conocer a
ese suizo bonachön, amable y siempre alegre. Desde el pri¬

mer momento lo llamaron "don José". Fueron alrededor de

sesenta las queserfas rurales en las que con su sabidurfa y
paciencia ensenö los secretos queseros a los aprendices,
quienes aprendieron también a quererlo y respetarlo. Convi-
viö con ellos en las serranfas peruanas, en esas alturas donde

seguramente anorö muchas veces a su querida Suiza. Sin
embargo, él amö el pafs, amö a sus gentes, amö la naturale-
za y se diö intégra como saben darse los buenos y leales
amigos. Durante los diez anos que viviö en el Peru dejö huellas

profundas y fueron innumerable los testimonios de
amistad que le brindaron cuando partiö hacia su proximo
destino sin imaginarse que serfa el ultimo.

A partir del ano 78 y sin cambiar de Continente, Sepp
llegö al Ecuador donde no le fué dificil continuar una labor
similar a la desplegada en el vecino pais. El maestro y amigo

deja muchos recuerdos y 32 queserfas en la region de
Salinas y Nor Occidente de Pichincha, las que continuan ela-
borando los productos con la tecnologfa que él les ensenö

con su habitual dedicaciön y exigencia para lograr productos

de excelente y competitiva calidad.
Toda esta tecnologfa trajo como consecuencia la difu-

siön y popularidad de la tradicional "fondue" suiza, aprecia-
da no solo por los extranjeros europeos sino por los locales
del pafs.

Y hoy, querido Sepp, cuando prâcticamente habfas al-
canzado la cumbre de tus anhelos, de cristalizar todos tus
deseos, de seguir llevando por los continentes del mundo tus
conocimientos técnicos, manos asesinas acaban con tu vida
y con la de tu hijo Gregor. Nosotros nos preguntamos con la
impotencia que se siente en estos casos, ^porqué la vida es

a veces tan injusta? No nos corresponde a nosotros juzgar
los hechos, sin embargo, querido Sepply todos los que te

queremos -porque para nosotros seguirâs siempre vivo en el
recuerdo- te tendremos présente con tu amplia y franca son-
risa, con tu don de gentes y con esa alegrfa que sabfas mos-
trar cuando recibfas a tus amigos en tu casa.

Hoy te lloramos a ti y a tu hijo, pero pensamos que es-
tén donde esten, sabrân que nuestro carino siempre los
acompanarâ, siempre habrâ en nuestros corazones un lugar
para ustedes y aquf, en la tierra, los familiäres que también
los lloran sabrân que estas palabras salen del corazön de ca-
da uno de los que tuvimos el privilegio de conocer a toda la
familia Dubach.

No podemos cerrar este homenaje sin mencionar a Dorli,

tu esposa, companera y madré de tus hijos, ella fue el

complemento y la seguidora de tus planes a lo largo de tu
vida, conocemos su fuerza moral y estamos convencidos
que, a pesar del duelo profundo que debe embargarla, Dios
le darâ la conformidad necesaria para superar esta tragedia
familiar y poder transmitir esa misma fuerza a su hija polf-
tica Veronica y ver asf cristalizadas las esperanzas de una
vida tranquila y con mucho carino para tu nieto Dalton.

Paz en sus tumbas

Tus Amigos.
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